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Драгана Новаков

НАРОДНИ НАЗИВИ ЈЕЛА И ПИЋА У ГОВОРУ ТОМАШЕВЦА

У овоме раду је реч о народним називима за јела и пића у говору То-
машевца у јужном Банату. Циљ рада је био забележити називе из кулинар-
ске лексике, а затим их лексиколошки обрадити. Грађа је сакупљена терен-
ским истраживањем, те пописивањем примера и упоређивањем с постојећим 
дијалекатским речницима, а потом је категорисана према тематским целина-
ма. Материјал је указао на постојање великога броја германизама из семан-
тичког поља кухиње и кулинарства у говору Томашевца, који су у српски језик 
ушли углавном из немачког језика или посредством њега. Та заступљеност 
јесте очекивана с обзиром на културно-историјске околности у Банату, јер су 
на овом простору живели Немци. 

Кључне речи: дијалекатска лексика, народни називи, јела, пића, говор 
Томашевца.

1. УВОД

У Панонској низији, кроз коју се пробија река Тамиш, у свом средњем 
току, три километра источно од раскрснице железничких пруга Панчево 
‒ Зрењанин и Нови Сад, налази се село Томашевац (Миловановић 1992: 
102‒103).

Томашевац се сматра за најстарије насеље у јужном Банату. Не зна 
се тачно када је село насељено, али је познато да је Томашевац постојао 
још у XVII веку. У селу су се дуго задржала два назива: Маријево и Чоке. 
Претпоставља се да су под овим именима раније постојала два насеља, која 
су се проширивањем спојила у једно које носи данашње име (Ердељановић 
2019: 270). Према предању, ова два сеоца спојио је неки Томаш, и према 
њему је настало име Томашевац.
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У Томашевцу данас живи 1510 становника. Национални састав станов-
ника јесте 92,12% Срба, 3,28 % Рома и 1,30% Мађара. Немаца нема од 1945. 
године.1

Према усменим саопштењима данашњих становника Томашевца може 
се закључити да се о пореклу обично зна до трећег, евентуално четвртог коле-
на и да се памте само досељавања из разних места у близини. О досељавању 
из удаљенијих крајева нема поузданијих података већ људи само на основу 
причања старијих везују своје порекло, обично без одређених елемената, за 
неки удаљенији крај.

Говори Баната су били предмет истраживања у више наврата 
(Московљевић (1938, 1941), Ивић (1949‒1950, 1990, 2001), Ивић и др. (1994, 
1997), те нећемо наводити све његове особине, већ само оне које се налазе у 
нашем корпусу.

Говор Томашевца припада тамишкој зони банатских говора шумадијско-
војвођанског типа, али заједно са говорима Боке чини прелаз ка смедерев-
ско-вршачком дијалекту. На прозодијском плану релевантно је чување ду-
госилазног акцента у финалном затвореном (колач, комлов, кокач, кромпир, 
пасуљ, печем)2 и медијалном слогу иза кратког некацентованог квантитета 
(зарољам, замесиду, настружеду, од неискоканог кукуруза, остали) (Ивић 
и др. 1994: 54‒59; Ивић 2001: 105). Ова акценатска особина присутна је у 
говору свих генерација.

Примери показују да се у групама -ао и -ео врши асимилација, а потом 
контракција редовно у корист другог вокала: куво, требо; воло и сл. 

Сугласник х се факултативно губи у свим позицијама: кад оћеш, лебац, 
од леба, ладно, кад се олади, та маса буде питијаста, вр, одма, од ситнији 
отпадака, од њи ништа не правим, тегла суви шљива и сл. 

У глаголу метнути никада нема н иза т: метем мало целерово лишће.
У иницијалној сугласничкој групи пш- (пшеница) најпре је дошло до 

африкатизације струјног сугласника уз експлозивни (пч-), а потом до њеног 
упрошћавања: ченично брашно. Ова лексема није честа, будући да се у на-
родним говорима уместо лексеме пшеница користи реч жито (Ивић и др. 
1994: 358).

Упрошћавање финалних сугласничких група може се видети у обли-
цима: осамнајс, мас и сл. Поменута група се, дакле, упрошћава отпадањем 
денталнога плозива.

До дисимилације долази у групи мн која прелази у мл, млого.
1 Попис, 2011. године: http://www.stat.gov.rs/sr-cyrl/publikacije/?d=4&r=
2 Особине банатског говора потврђиваћемо примерима из нашега материјала.
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Поједини облици глагола пуштати и пустити забележени су са 
подновљеним јотовањем: пушћаду, упушћен и сл.

У већем делу тамишке зоне у дативу и локативу јавља се облик мене 
(Ивић и др. 1994: 231), а што потврђује и наш материјал: мене је било гадно 
да правим.

Бројни су примери који показују да глаголи често имају у трећем лицу 
плурала презента наставак -ду: будеду, замесиду, опереду, настружеду, ку-
ваду, метеду, опрљиду, пустиду, правиду, ставиду, истопиду, киселиду и 
сл., али и -у: расклату, посолу, праву,  волу.

Прилог здраво позната је одлика војвођанских говора: имали смо здра-
во леп бостан; бели лукац стаљам у свако јело скоро, кажу да је лековит, а и 
црни је здраво добар.

Прилог онда јавља се факултативно са к: уморим мас и ондак почнем; 
ондак метем да печем у ђувече; ондак издробим сир; ондак то зачиним и 
буде лепо; и ја ондак испржим лукац и сл.

На синтаксичком плану присутно је мешање падежа правца и места у 
корист овога првог, тј. акузатива уз предлоге на и у: месо печем и у тигањ на 
мас; а мак је скуван у млеко и самлевен; купус смо киселили у велико буре; и 
то после стоји у саламуру; у крстолу сам грејала воду; испече се сланине и у 
ту мас се упржи брашно; пекла сам крофне на зејтин, поред ређе правилне 
употребе локатива: а чварци се истопиду у бакрачу.

Инструментал оруђа се бележи с предлозима с и са: онда муљамо с 
муљаром; онда се истуче с оклагијом; закисели се са парадајзом.

Лексика кулинарства (називи јела и пића) у српском језику представља 
важан сегмент кулинарске терминологије, који говори о културолошким и 
језичким утицајима којима је одређена средина била изложена.

Кулинарска лексика била је до сада предмет истраживања многих ауто-
ра код нас. Због тога за ову прилику нећемо дати исцрпан преглед литературе 
на целом српском простору, него ћемо се ограничити на она истраживања 
која се тичу Војводине. Истраживање дијалекатске лексике овога краја 
започелo је у другој половини XX века радовима Велимира Михајловића 
(1980) и Гордане Вуковић (1995; 1995а), која је сачинила и нацрт упитника за 
прикупљање кулинарске лексике, а потом је настављено у чланцима Ружи-
це Мирилов (2010), Драгане Радовановић (2011; 2013а; 2014; Радовановић 
– Спариосу 2013б), Душанке Звекић Душановић (2011) и др.3 Ови радови 
су добра основа за одређивање ареала појединих лексема, али и путоказ за 
прикупљање ове грађе.

3 О кулинарској лексици в. Милорадовић 2011; 2014; Квока 2014.
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Циљ овога рада јесте да забележимо називе за јела и пића према лек-
сичко-семантичким пољима у говору Томашевца, као и да укажемо на богат-
ство лексичкога фонда у вези са кулинарском терминологијом.4

На основу упитника и спонтаног разговора са информаторима,5 грађа 
је снимљена на диктафон, а потом транскрибована у виду континуираног 
дијалекатског текста, из којег су на фише исписиване лексеме (њих 330) са 
контекстом. Оне су прво разврстане по семантичким пољима, а потом по 
азбучном реду. Дефиниције су даване на основу контекста, али и онога што 
се налази у дијалекатским речницима (Речник српских говора Војводине). 
Спорна значења проверавана су код осталих мештана који нису учествовали 
у интервјуу. С обзиром на тему којом се бавимо у раду, за информаторе6 смо 
бирали примарно најстарије жене у селу7.

За лексичко-семантичку анализу изабрали смо следеће тематске 
целине:8 Основне намирнице; Оброци и узимање оброка; Припремање хране; 
Зимница; Млеко, млечни производи, јела са млеком, обрада млека; Супе и 
чорбе; Jела од пшеничног и кукурузног брашна; Јела од теста; Посласти-
це/Колачи; Врсте меса; Јела од меса; Месне прерађевине; Поврће; Јела од 
поврћа; Умаци; Јела приликом разних светковина; Пића.  

У речнику ћемо, како је то устаљено у нашој лексикографији, именице 
давати у номинативу, а глаголе у инфинитиву и у првом лицу презента. Ако 
се у неком облику мења акценат, дајемо пун облик речи, односно две лексе-
ме (сутлијаш, сутлијаша). Речи дајемо углавном у једнини, међутим, ако се 
код некога облика чуje само множина, такве примере остављамо у плура-
лу (ташке). Ако више одредница има исто значење, код најфреквентније од 
њих бележена је сематика и навођени су синоними. 

4 Материјал сам прикупила 1995. године као студент постдипломских студија за израду 
семинарског рада под руководством проф. др Гордане Вуковић. 

5 Сви информатори су репрезентативни представници банатског говорног типа, а 
разго вори су вођени у Томашевцу. Поменућемо имена информатора са којима смо највише 
били у контакту: Зора Новаков (рођена 1899. у Самошу); Пава Новаков (рођена 1926. у 
Јарковцу); Бранислав Мојин (рођен 1921. у Томашевцу) и Иванка Станков (рођена 1919. у 
Новом Козјаку).

6 Наведени информатори су били у исто време присутни у истој просторији, што 
је помогло да се добије већи инвентар лексема и прецизнија значења, али је отежало 
транскрипцију.

7 Иако су информаторке рођене у суседним селима њихов говор је сличан говору То-
машевца. 

8 Анализа сакупљене грађе заснована је на теорији семантичких поља Н. И. Толстоја 
(1963; 1966).

– 4 –
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2. ЛЕКСИЧКО-СЕМАНТИЧКА АНАЛИЗА

Прво ћемо грађу разврстати према тематским целинама, а потом је 
дати азбучним редом у речнику, који представља централни део овога рада. 

1. ОСНОВНЕ НАМИРНИЦЕ: 
1.1. брашно: бело, лебње, ченично, кукурузно, гриз;
1.2. шећер ‒ санкалада, шећер у праху;
1.3. зачини: бибер, мирођија, олбер, ситна паприка, со.

2. ОБРОЦИ И УЗИМАЊЕ ОБРОКА: 
2.1. фруштук;
2.2. фруштуковати (старије од доручковати);
2.3. ручак; 
2.4. ручати ‒ да ручамо;
2.5. јаузна;
2.6. маренда;
2.7. вечера;
2.8. вечерати;
2.9.  јести ‒ да јемо;
2.10. лабрцнути ‘презалогајити’.

3. ПРИПРЕМАЊЕ ХРАНЕ
3.1. кувати: барити, димстовати, испржити, препећи, засолити;
3.2. месити: замесити, зарољати, избућкати, измесити, подмесити, 

премесити, развити, растеглити, укиселити, умесити, умити, уморити, 
кисело тесто; слатко тесто; укисело тесто; обга.

4. ЗИМНИЦА:
4.1. дунст: од вишања; од дгуња; од ринглоза; од шљива; 
4.2. пекмез; 
4.3. слатко;
4.4. киселе јабуке; киселе крушке; 
4.5. aјвар;
4.6. туршија;
4.7. расол;
4.8. кисели купус; кисела паприка;
4.9. прокола.

– 5 –
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5. МЛЕКО, МЛЕЧНИ ПРОИЗВОДИ, ЈЕЛА СА МЛЕКОМ, ОБРАДА 
МЛЕKA:

5.1. врсте млека према пореклу: кравље; овчије;
5.2. млечни производи: варено млеко; грушевина; кисело млеко; кајмак; 

милер; подливени сир; стари сир;
5.3. јела са млеком: удробљено млеко; сутлијаш;
5.4. средства за сирење: сириште; укваса;
5.5. обрада млека: варити, киселити, поцирити.

6. СУПЕ И ЧОРБЕ: 
6.1. супе према називу меса: живинска; гушчија; свинска; јагњећа;
6.2. чорбе: кисела чорба; чорба од бикова од лука; кромпир чорба; 

јагњећа чорба; живинска чорба.

7. ЈЕЛА ОД ПШЕНИЧНОГ И КУКУРУЗНОГ БРАШНА: 
7.1. производи од пшеничног брашна
7.1.1. кувани: мандара; попара;
7.1.2. печени: лебац; моча; василица; гибаница; дробац; кварена штруд-

ла; кисела погача; кифлице са салом и са сиром; милипрот; наора (део песку-
рице); пескурица; переце; повојница; погача; погачице натревене с машћом; 
поступаница; штрудла.

7.2. производи од кукурузног брашна
7.2.1. кувани: куља; масна куља; 
7.2.2. печени: проја.

8. ЈЕЛА ОД ТЕСТА
8.1. део хлеба или колача: окрајка; попушка;
8.2. кувана слана теста: ваљушке; насуво резанице; гркљанићи; кнедле; 

трена; тарана; флекице.
8.3. кувана слатка теста: кнегле са шљивама – гомбоце;
8.4. пржена теста: крофне; руске крофне; шприц-крофне; сковерце; 

савијачице; шморне.

9. ПОСЛАСТИЦЕ/КОЛАЧИ
9.1. колач; лудајница; колачи са гризом; каприцна; штрудле с маком;
9.2. колач у модлама: гурабије;
9.3. слаткиши: алва, кретош, и била је само ‒ жута торта. 
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10. ВРСТЕ МЕСА (од домаћих животиња):
10.1. гушчије; 
10.2. живинско; 
10.3. јагњеће; 
10.4. овчевина;
10.5. пачије;
10.6. свинско;
10.7. ћурчије.

11. ЈЕЛА ОД МЕСА
11.1. пуњена паприка; 
11.2. сарма;
11.3. питије;
11.4. пржени паприкаш, јагњећи паприкаш.

12. МЕСНЕ ПРЕРАЂЕВИНЕ:
12.1. барена шунка; баретина;
12.2. мас; троп; чварци;
12.3 беле кобасице, месне кобасице; 
12.4. пабушина;
12.5. сланина/сланина од груника.

13. ПОВРЋЕ: арпаџик; лукац; боранија; паприка; бабура; бостан; гра-
шак; кромпир; купус; мак; зелен; пашканат; першун; рен; шаргарепа.

14. ЈЕЛА ОД ПОВРЋА: боранија; пасуљ; жути посни пасуљ; грашак; 
купус; подварак; кромпир; ђувеч; чушпајз; пиринџа.

15. УМАЦИ: 
15.1. бео сос/сос са мирођијом;
15.2. сос са парадајзом; 
15.3. сос са реном.

16. ЈЕЛА ПРИЛИКОМ РАЗНИХ СВЕТКОВИНА 
Светковине спадају у народне обичаје који се поштују и пратикују и 

данас припремањем посебних јела. Тако су се на Бадњи дан спремали ‒ пос-
ни пасуљ, бели, лудајнице и суве шљиве, а за Божић ‒ резаћи колач, супа, 
печени ћурак, барена шунка.  За Велики четвртак ‒ посни пасуљ, а за Вели-
ки петак ‒ суве шљиве. За Светог Николу ‒ кисела чорба, јагњећа чорба и 
јагњећи паприкаш, затим супа, барила се шунка, кувало се жито за кољиво 
и месиле се кифле (или кифлице) са салом, за Младенце и Мученике ‒ по-
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гача. За Перјанице се припремала ‒ чорба, паприкаш и кифлице са салом. А 
када је кум ишао по девојку, припремали су се ‒ пржени паприкаш, печене 
кобасице, погачице натревене с машћом и сарма. Кад дође млада, правила 
се супа, затим, печење, торте и слатко тесто. За Задушнице  се припре-
мао ‒ милипрот;  

17. ПИЋА
17.1. алкохолна пића;
17.1.1. ракије: бресковача; дудињара; комовица; лебара; патака;
17.1.2. вина:  маста; отело; француз; црно вино; комина;
17.2. безалкохолна пића, напици: кракле; шербет. 

3. НЕКОЛИКО НАПОМЕНА О ПОРЕКЛУ ЛЕКСЕМА

Од проучаваних кулинарских назива јела и пића највећи број је сте 
словенскога порекла. Једна од таквих лексема јесте гибаница (од прасл. 
*gуbanica)9 настала од суфикса -ица и партиципа прошлог *gуbanъ, од гла-
гола *gуbati, које је значило, између осталог, и ʻсавијатиʼ. Потом реч кобаси-
ца, која је позајмљеница у прасловенском, али је имала праоблик (од прасл. 
*kъlbasa / kъlbasъ), затим лексемe колач (од прасл. *kolo и суфикса -ач); мед 
којa представља назив прасловенскога порекла (*medъ); пржити (од прасл. 
*prьžiti) и многе друге.

Поред домаћих речи (најчешће прозирне мотивације, као на пример, 
савијачице, дробац, лебара), забележено је више позајмљеница из других 
језика. Наравно, оваква ситуација је сасвим разумљива када је у питању те-
рен на коме су се сучељавали утицаји разних језика и култура. Поред речи 
из немачког језика, чији су носиоци на овим просторима у прошлости има-
ли и културну и политичку доминацију, запажа се и утицај мађарског и ру-
мунског језика. Утицај турскога језика у ове крајеве пренет је миграцио-
ним кретањима становништва из наших јужних крајева. Важно је међутим, 
истаћи, а што су нагласили П. Ивић, Ж. Бошњаковић и Г. Драгин ‒ да и поред 
присуства знатног броја позајмљеница, банатски говори по јачини страног 
утицаја на вокабулар далеко заостају на пример, за муслиманским гово-
рима у Босни и Херцеговини или многим приморским говорима, у којима 
оријентализми, односно романизми много дубље прожимају речнички фонд 
(Ивић и др. 1994: 453‒454).

9 За етимологију смо користили: Миклошич 1862–1865; Скок 1971‒1974; Глухак 1993; 
ЕРСЈ 2003‒2008.
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Дакле, у прикупљеној грађи најзначајнији слој позајмљеница чине гер-
манизми, хунгаризми, романизми и турцизми, који су се адаптирали, одно-
сно уклопили у лексички систем српскога језика. А наши резултати су по-
казали да је немачки утицај на исхрану Срба у Томашевцу најдоминантнији 
у односу на утицај осталих народа у српском окружењу.10 

Слој позајмљеница из немачког језика може се илустровати примери-
ма: гранцле (нем. Granceln), думст (нем. Dunst)11, јаузна (нем. Jause), олбер 
(нем. Lorber), крменадала (нем. Karmenadel), кифлице (нем. Kipfel), крофне 
(нем. Kraphen), милер (нем. Milchrahm), милипрот (нем. Milchbrot), сос (нем. 
Sossen), супа (нем. Suppe), ринфлајш (нем. Rindfl eisch), ролат (нем. Rolat), 
ташке (нем. die Taschen), торте (нем. Torten), фил (нем. Fülle), фруштук 
(нем. Frühstück), чушпајз (нем. Zuspeise), штрудле (нем. Strudel), шунка 
(нем. Schunke) и многе друге.12

Позајмљенице из мађарског језика јесу: гомбоце (мађ. gombosy), 
лепиња (мађ. lepeny), паприка (мађ. paprika), паприкаш (мађ. paprikás), пере-
це (мађ. perec), циповка (мађ. cipo). А из румунскога језика долази лексема 
бураг (рум. buric).13

Из групе романских језика долази лексема маренда ʻдоручакʼ (лат. 
merenda), затим саламура ʻусољено месоʼ за коју П. Скок истиче да је бал-
кански латинитет (1972: 193) и др.

Лексема пасуљ, према П. Скоку јесте балкански грецизам латинскога 
порекла, phaseolus ʻграхова јухаʼ (1971: 127). У Хрватском енциклопедијском 
речнику (ХЕР 2002) такође се наводи грчки језик као давалац (phásēlos), али 
као језик посредник бележи се мађарски paszuly, што је хунгаризам и код нас.

У раширене турцизме спадају: алва (hаlva), зејтин (тур. zeytun), ракија 
(тур. rakı), џигерица (ciğer), шећер (тур. șeker), арпаџик (тур. arpacık), ђувеч 
(тур. güveç), кајмак (тур. kaymak), сутлијаш (тур. sütlü), питије (тур. pihti), 

10 Резултати истраживања Д. Радовановић у севернобанатским селима (Ђала, Са-
над, Мокрин), када је у питању Банатска месна трпеза, показују да Јела од меса и Месне 
прерађевине углавном обилују позајмљеницама најпре из турског, затим мађарског и на крају, 
немачког језика; међутим, када је реч о групи Врсте меса и делови, домаћа лексика знатно 
предњачи (2013а: 467). 

11 Промена је вероватно била подстакнута тежњом да се ојача изговор назала, који је 
слаб у оваквом положају. Међутим, не треба искључити ни директну супституцију немачког 
п, које се испред фрикативног сугласника изговара с јасном оралном оклузијом, српским м 
(Ивић и др. 1997: 375).

12 О немачком утицају на исхрану Срба у Војводини више в. у Мартинов 1997; Шнел 
Живановић 2011 и др.

13 Д. Радовановић и Л. Спариосу наводе у Уздину (суседно село поред Томашевца) 
лексему buragă (2013а: 466). 
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сарма (тур. sarma), туршијa (тур. turşu) док је лексема гурабије из арапскога 
језика (арап. gurabiyya  ʻптичји колач ̓, ʻвранин колачʼ) и др. Дакле, из на-
ведених примера можемо видети да су неки турцизми директно преузети из 
турскога језика, док су други дошли посредством овога језика.

ЗАКЉУЧАК

Од проучаваних кулинарских назива у говору Томашевца највећи број 
јесте словенскога порекла.

На основу прикупљеног материјала установили смо да се издваја не-
колико лексема у оквиру одређених тематских целина чији су називи дирек-
тно преузети из других језика (паприка, паприкаш, ролат, сарма), или су 
се фонетски и творбено прилагодили српском (ђувече, милипрот, сковерце, 
џигерица). Позајмљенице потврђене у лексици говора Томашевца резултат 
су вишевековних језичких додира на простору Баната, као и каснијих про-
сторних и културних утицаја. То свакако иде у прилог закључку да се са 
усвајањем начина припремања хране прихватају и њихови називи, који су 
готово до данас у употреби на овом простору.

Од позајмљеница из семантичког поља кухиње и кулинарства 
најбројнија је скупина из немачког језика. Тај немачки утицај на исхрану 
Срба у Банату, тачније у Томашевцу, доминантнији је у односу на утицаје 
осталих народа у српском окружењу, што је и очекивано.

Може се приметити и да је уочљив велики утицај града на село, те 
многе речи из говора староседелаца полако нестају, попут: фруштук  ‘до-
ручак’,  јаузна  ‘ужина’, санкалада ‘бела смеса попут шећера’, каприцна 
‘врста колача преливених куваним шећером’, моча ‘хлеб натопљен у млеко 
и јаја и пржен на масноћи’ и сл. Дакле, промене услова живота у селу и 
њихова модернизација утичу на измене у реалном свету, као и на посредно 
нестајање или промену речи у кулинарској лексици. 

Грађа је показала више једночланих (гомбоце, ваљушке, дудињара, кра-
кле, лудајница, савијачице), него двочланих назива (кварена штрудла; резаћи 
колач; укисело тесто; удробљено млеко) којима се именују појединачни на-
зиви јела и пића, а мањи број је именован описно (чорба од бикова од лука). 
Мотивисаност у овим речима одређена је најчешће саставом: кукурузно 
брашно, живинска чорба, жути посни пасуљ, јагњећи паприкаш, јагњећа 
чорба, кромпир чорба, пачије месо, али и наменом ‒ кућанска повојница.

Спроведена анализа назива јела и пића у селу Томашевцу показала је 
да они немају уску терминолошку функцију, него се срећу и у другим гово-
рима, као и у српском стандардном језику.

– 10 –
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РЕЧНИК

А
aјвар, -а м. ‘јело од млевеног парадајза, паприке и зачина’. ‒ У јесен 

кyвамо aјвар.
алва, -е ж. ‘бомбоне од прженог шећера и ораха’. ‒ Ми деца тражимо 

маму да нам прави алве.
арпаџик, -а м. ‘ситан лук за сађење, лук сејанац’. ‒ У пролеће сејем 

арпаџик.

Б
бабура, -е ж. ‘врста крупне паприке’. ‒ Бабуру стаљам за зимницу.
барена шунка, -е ж. в. шунка
баретина, -е ж. ‘месо које се кува у води’. ‒ Од баретине се праву беле 

кобасице.
барити, барим ‘кувати јело у води’. ‒ ... онда то треба барити.
бела џигерица в. џигерица
беле кобасице в. кобасице
бели лук в. лук
бело брашно в. брашно
бело вино в. вино
бео сос в. сос
бибер -а м. ‘врста зачина’. ‒ У месне кобасице се стави бели лук, бибер.
божићно печење в. печење
боранија, -е ж. ‘јело од бораније’. ‒ Боранију очистимо, исечемо је, и 

метемо да се димстује.
бостан, -а м. ‘заједнички назив за диње и лубенице’. ‒ Имали смо здра-

во леп бостан.
брашно -а ср. ‘прерађевина од жита’ 1. бело 2. лебње 3. кукурузно 4. 

пшенично (ченично). ‒ Било је брашно бело, лебње, кукурузно и ту метемо 
мало пшенична брашна.

бресковача, -е ж. ‘ракија од плодова брескве’. ‒ Кад то испечемо бре-
сковачу, онак је та још опаснија.

бураг, бурага м. ‘желудац код животиња (обично преживара)’. ‒ Бураг 
је требо за сир.

бућкуриш, бућкуриша м. ‘неукусна храна’. ‒ Ја нисам кувала бућкуриш.
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В
ваљушке, -ака мн. ‘обли комадићи теста који се кувају’. ‒ Правили смо 

ваљушке са сиром. 
варено млеко в. млеко
василица, -е ж. ‘пита која се меси за православну Нову годину, на дан 

Светог Василија’. ‒ То је кав погача, василица.
вечера, -е ж. ‘оброк који се једе увече’. ‒ ... ондак ја скувам вечеру, а и 

данас се каже вечерати.
вино, -а ж. ‘пиће добијено врењем грожђаног сока’ 1. бело 2. црно 

вино. ‒ Од црног грожђа се правило црно вино, француза, а од  белог грожђа 
било је, то се звало отело. 

Г
гибаница, -е ж. ‘јело од растезаног теста надевено сиром, врста пите’. 

‒ С отим сиром често пута правили смо гибаницу.
глазура, -е ж. ‘прелив преко колача или торте’. ‒ Глазура се прави од 

чоколаде.
гњецав, -а, -о ‘слабо печен хлеб или колач’. ‒ Кад није била изложена 

фуруна, понеки пут је гњецав лебац.
гомбоце, -а ж. мн. ‘барено тесто запечено на масти са презлама’. ‒ Пра-

вим гомбоце од теста и барена кромпира.
гранцле, гранцли мн. ‘колачићи од брашна, масти, јаја и шећера вађени 

модлицама’. ‒ ... и било је звали смо гранцле.
грашак, -шка м. ‘вариво од грашка’. ‒ Е, ја онда кувам грашак.
гриз, -а м. ‘крупица’. ‒ Мати замеси та јаја с отим гризом.
гркљанићи, -а м. мн. ‘тесто у ролнама исечено на ситне комадиће’. ‒ ... 

и правим гркљаниће.
груник,  груника м. ‘подваљак свиње’. ‒ Пече се она сланина од гру-

ника.
грушевина, -е ж. ‘прво кравље млеко (после тељења)’. ‒ Грушевину 

сам бацала свињама, мене је било гадно да правим. 
гурабије -а ж. мн. ‘колачићи од брашна, јаја, шећера, масти вађени 

модлицама’. ‒ ... и правили смо гурабије.
гушчије месо в. месо

Д
димстовати, -ујем. ‘крчкати јело у пари на тихој ватри’. ‒ ... у њега на-

сече лука и то димстује.
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доручак, -чка м. ‘оброк који се једе ујутру’. ‒ … то нам је било до-
ручак.

доћи за руком в. одморити
дробац, дропца м. ‘сушени, млевени хлеб’.  ‒ Баба и мати су упржиле 

дробац.
думст, -а м. ‘укувано воће, компот’ 1. од вишања 2. од дгуња 3. од рин-

глова 4. од шљива. ‒ Пре смо мећали думст од вишања, од шљива, од рин-
глоза, од дгуња.

дудињара, -е ж. ‘ракија од дудовог плода, дудиња’. ‒ Највише смо пек-
ли од дудића, дудињару.

Ђ
ђувеч, -а м. ‘јело од мешаног поврћа’. ‒ Дробац ставиду прво у ђувеч.
ђувече, -ета ср. ‘тепсија’. ‒ Ондак метем да печем у ђувече, кад за 

ручак, кад за вечеру.

Ж
живинска чорба в. чорба
жито, -а ср. мн. ‘1. заједнички назив за биљке од чијег се плода меље 

брашно и прави хлеб, плодови тих биљака, зрневље, назив за пшеницу 2. 
кувана пшеница која се једе на даћи или слави, кољиво’. ‒ ... још и жита 
кувамо за Светога Николу.

жута торта в. торта
жути посни пасуљ в. пасуљ

З
забиберити, -им ‘посути бибером’. ‒ Супу забиберим и јемо.
закиселити, -им ‘ставити у јело сирће, лимун, парадајз’. ‒ ... закисели 

се са парадајзом.
замесити, замесим ‘направити тесто од брашна и воде’. ‒ ... замесиду 

с јајетом.
запарити, -им ‘прелити кључалом водом’. ‒  ... кад запаримо и оно 

стоји до ујутру.
запећи, запечем ‘ставити јело само на кратко у рерну’. ‒ ... они метеду 

у рерну да се мало запече.
запржити, -им ‘додати јелу упржено брашно’. ‒ Кад је купус куван, 

онда се запржи.
зарољати, зарољам ‘увити тесто’. ‒ ... и онда једну [обгу] по једну 

зарољам.
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засолити, засолим ‘ставити у јело со’. ‒ ... мало засолим и метем да се 
одмори.

зачинити, зачиним ‘ставити у јело зачине’. ‒ ... ондак то зачиним и 
буде лепо.

зашећерити, -им ‘ставити у јело шећер’.  ‒ Моја мати то [гомбоце] 
зашећери.

зејтин, -а м. ‘уље за јело’. ‒ Пекла сам крофне на зејтин.
зелен, -а м. ‘поврће (шаргарепа, паштрнак и першун) које се ставља у 

супу’. ‒ Очистим зелен и спремим да кувам.

И 
избућкати, -ам ‘умутити јаја’. ‒ Избућкам и четир кашике шећера ме-

тем.
издробити, издробим ‘уситнити’. ‒ ... ондак издробим сир.
измесити, измесим ‘сјединити тесто да буде компактна маса’. ‒ ... из-

месиду све заједно.
измуљати, измуљам ‘испасирати’. ‒ Ово прво вино кад га измуљамо 

зове се маста.
испржити, -им ‘пећи јело у масти’. ‒ И ја ондак испржим лукац.
истући, -чем ‘умутити јаја’. ‒ Разбијем четири јајета, истучем кав за 

торту.
изрендане крушке в. крушке 

Ј
јабука, -е ж. мн. ‘врста воћке и њен плод’ 
киселе јабуке. ‒ Е, неки пут смо киселили јабуке.
јагњећа чорба в. чорба
јагњећи паприкаш в. паприкаш 
јаузна, -е ж. ‘оброк који се једе између ручка и вечере’. ‒ Јаузна у че-

тири сата буде. 

К
кајмак , -а м. ‘скрама која се нахвата на некуваном млеку’. ‒ Деца су 

волела кајмак.
каприцна, -е ж. ‘врста колача преливених куваним шећером’. ‒ Моја 

мати је правила каприцну.
квасац, -сца м. ‘сиво-бела влажна маса у којој се налазе гљивице које 

изазивају разлагање шећера и врење’. ‒ У осам сати подмесимо квасац.
кварена штрудла в. штрудла
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киселе јабуке в. јабуке
киселе крушке в. крушке
кисели купус в. купус
кисело млеко в. млеко
кисела паприка в. паприка
кисела погача в. погача
кисела чорба в. чорба
кисело тесто в. тесто
киснути, кисне ‘кад се тесто подиже’. ‒ Ондак замесим, метем квасац 

да кисне.
кифлице, -а ж. мн. ’1. дем. од кифла 2. врста колача у облику малих 

кифли са сиром, са салом, са пекмезом’. ‒ Кифлице сам правила са салом и 
са сиром.

кишељење, -а ср., гл. им. од киселити. ‒ ... ондак је то кишељење.
кнегле, -а ’тесто у облику лоптица од брашна, јаја и соли 1. кнегле од 

гриза 2. са шљивама’. ‒ И метем да кувам вечеру, кад шта, кад кнегле од 
гриза.

кобасице, -а ж. ‘месом надевено црево 1. месне 2. беле’. ‒ ... и правиду 
се беле кобасице и месне.

кожура, -е ж. ‘свињска кожица’. ‒ ... кожуре од главе и то ставиду.
кокати, кокам ‘пржити зрна кукуруза’. ‒ Метем кукуруза, па кокам.
кокач, кокача м. ‘врста кукуруза за кокање’. ‒ За Ускрс кокамо коки-

це.
кокице, -а мн. ж. ‘кукуруз који је искокан’. ‒ Тај кукуруз је кокач.
колач, колача мн. ‘колач који се замеси од брашна, јаја, млека, квасца и 

шећера резаћи’. ‒ На Бадњи дан моја баба умеси прави колач, резаћи.
колачи, -а мн. ‘врста слаткиша најчешће од печеног теста’. ‒ Правили 

смо колаче са гризом.
кољиво, -а ср. ‘кувана пшеница са шећером и орасима, обично се једе 

на славама’. ‒ ... а буде и кољиво за славу.
комлов, комлова мн. ‘додатак који помаже да хлеб нарасте’. ‒ Прво 

правимо комлов.
комина, -е ж. ‘оно што остане кад се исцеди сок из воћа (од грожђа, 

шљива и сл.) и спрема за алкохолно врење’. ‒ ... то од кукуруза комину дамо 
свињама.

комовица, -е ж. ‘ракија од грожђа’. ‒ ... и то се пече ракија комовица.
компот, компота м. ‘воће кувано са шећером’. ‒ Данас се не каже 

думст, него компот.
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кракле, кракли мн. ж. ‘слатко безалкохолно пиће од соде, са шећером 
и аромом малине’. ‒ Тај прави соду и кракле.

краставчић, -а м. ‘дем. од краставац и врста биљке из породице ти-
кава са јестивим дугуљастим зеленим плодом’. ‒ За кишељење су мали 
краставчићи.

кретош, -а м. ‘посластица коју справљају посластичари од упрженог 
шећера’. ‒ А кретош ми је куповала тетка кад сам била мала код алвара.

кришка, -е ж. ‘парче хлеба’. ‒ Кришке носим на њиву.
крманадла, -е ж. ‘свињско месо са обе стране кичме са ребарцима’. ‒ А 

ово меса остало, шунке, крманадле и шта ја знам, ребра, то се соли.
кромпир, кромпира м. ‘1. намирница 2. јело од кромпира’. ‒ Кували 

смо кромпир у ђувече.
кромпир чорба в. чорба
крофна, -e мн. ж. ‘тесто у облику лоптица пржено на масноћи: 1. руске 

крофне 2. принцес крофне’. ‒ Е, тако је она правила те колаче и ми смо то 
звали руске крофне.

крстола, -е ж. ‘округла тучана посуда за кување’. ‒ У крстолу сам 
грејала воду, и кувала сам.

крушка, -е мн. ж. ‘врста воћке и њени плодови: киселе крушке, изрен-
дане крушке без шећера’. ‒ Е, неки пут смо киселили крушке.

крчкати се, крчка се ‘оставити јело да полако ври на тихој ватри’. ‒ 
Оставим ручак да се крчка, па одем да напојим краве.

кувати, -ам ‘спремати јело у води’. ‒ Моја баба обавезно кува ручак.
кукурузно брашно в. брашно
куља, -е ж. ‘укувано густо јело од кукурузног брашна: 1. са сиром 2. 

са млеком 3. масна’. ‒ Неки пут се спремала куља, а ми остали, деца и ови 
остали, други, јели смо масну, и са сиром је била куља.

купус, -а м. ‘1. биљка 2. јело од купуса: кисели купус’. ‒ Купус смо 
киселили у велико буре.

кућанска повојница в. повојница

Л
лабрцнути, -нем ‘презалогајити’. ‒ ... пре су говорили и лабрцнути.
лебара, -е ж. ракија од кукурузног брашна’. ‒ Ова ракија се зове леба-

ра, зато што се меће мало ченична брашна од жита.
леб, -а ‘производ од брашна, воде, соли и квасца’. ‒ Било је брашно 

бело, лебње, лебње смо правили леб.
лебац, леба в. леб. ‒ ... и лебац савршен буде.
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лепиња, -е ж. ‘растегљено тесто кружног облика које се обично пече пре 
хлеба’. ‒ Кад месим леба и кад прво испечем лепиње, дам им да фруштукују.

лист, -а м. ‘комад развученог теста’. ‒ ... будеду лепи, све на листове.
лудајнице, -а ж. мн. ‘слатки колач с ренданом бундевом у растезаном 

тесту’. ‒ Лудајнице правим и данас.
лукац, лука м. ‘врста поврћа 1. бели 2. црни’. ‒ Бели лукац стаљам у 

свако јело скоро, кажу да је лековит, а и црни је здраво добар.
луковина, -е ж. ‘боја за фарбана јаја од љуске лука’. ‒ Моја баба нас 

тера да скинемо с тавана лукац да кувамо луковину.

Љ
љуска, -е ж. ‘опна (код грожђа и сл.)’. ‒ Љуске бацим од њи ништа не 

правим.

М
мак, мака м. ‘једногодишња индустријска биљка са белим или ружича-

стим цветовима’.  ‒ А мак је скуван у млеко и самлевен.
мандара, -е ж. ‘каша од пшеничног брашна са јајима и сољу’. ‒ Испече 

се сланине и у ту мас се упржи брашно, сипа се воде и кува се мандара.
маренда, -е ж. ‘оброк који се једе између ручка и вечере’. ‒ Маренда је 

била око четир сата.
мас, масти ж. ‘отопљена масноћа’.  ‒ Уморим мас и ондак почнем.
масна куља в. куља
маста, -е ж. ‘непреврео сок од грожђа’. ‒ Ово прво вино кад га муљамо 

то се зове маста.
мед, меда м. ‘сладак густи сок који пчеле стварају од цветног нектара’. 

‒  Василице премажем медом.
месити, месим ‘правити тесто’. ‒ ... кад се осуши кад оћемо да месимо.
месне кобасице в. кобасице
месо, -а ср. ‘мекано мишићаво ткиво животиња, као и делови животиња 

који се употребљавају као животна намирница 1. суво 2. пачије 3. свинско 
4. ћурчије 5. живинско 6. овчије’. ‒ Супу смо кували на пачије, на ћурчије, на 
живинско, на свинско, а купус са овчевином и сувим месом.

меуна, -е ж. ‘љуска, чаура у коју је увијено семе неких биљака (пасуља, 
грашка)’. ‒ Меуне волу краве, од грашка волу страшно.

милер, -а м. ‘масноћа са некуваног млека’. ‒ Од млека горе скупим 
милер. 

милипрот, -а м. ‘тесто умешено са милером’. ‒ Од бела брашна пра-
вимо милипрот.
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мирођија, -е ж. ‘биљка јаког мириса од које се најчешће прави сос’. ‒ 
Сос метем и правим са мирођијом.

млеко, -а ср. ‘бела хранљива течност, која се лучи из млечних жлезда 1. 
овчије 2. варено 3. кисело 4. удробљено’. ‒ Онда кад помузем краве зајутра, 
кувам млеко, овчије млеко сам киселила, а варено млеко смо дробили, то је 
кав удробљено млеко.

моча, -е ж. ‘хлеб натопљен у млеко и јаја и пржен на масноћи’. ‒ Од 
леба правим моче.

муљати, муљам ‘пасирати’. ‒ Онда муљамо с муљаром.
мутити, мутим ‘мешати житку храну’. ‒ ... ја онда мутим сир.

Н
наденути, -нем ‘напунити пиринџом и изнутрицама’. ‒ Ћурак се на-

дене још увече на Бадњи дан. 
наора, -е ж. ‘делови пескурице’ в. пескурица. ‒ Наоре нам из [цркве] 

донесе деда.
настругати, настружем ‘изрендати’. ‒ Моја баба и моја мати настру-

жеду лудају.
насуво резанице в. резанице

О
обарити, обарим ‘прокувати јело’. ‒ ... обари се у бакрач.
обга, -е ж. ‘лопта од теста’. ‒ И намажем ту обгу и растеглим преко 

свега помажем са маком.
обстојати, -им ‘оставити тесто да одстоји неко време’. ‒ ... кад обстоји 

пола сата, онда се истуче с оклагијом.
овчевина, -е ж. в. месо
овчије млеко в. млеко
оплести, оплетем ‘увити тесто у плетеницу’. ‒ ... и кад оплетем, ја је 

метем у шерпу.
одморити, одморим ‘оставити тесто одређено време да стоји’. ‒ Пра-

вим мале обгице и метем да се одмориду, да дођу за руком.
окрајка, -е ж. ‘крај хлеба, део хлеба или колача’. ‒ Код нас је деда јео 

окрајку.
олбер, -а м. ‘лист ароматичног мириса који се ставља у неко јело’. ‒ 

Данас стаљам олбера.
опрљити, опрљим ‘ватром спалити’. ‒ Кад закољу свиње, онда донесу 

сламу да опрљиду.
ора, -а м. ‘плод истоимене биљке’. ‒ .... ондак смо имали пуно ораја.
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оскорушити се, оскоруши се (о млеку и сл.) ‘овлаш се заледити’. ‒ Кад 
се млеко оскоруши, скупи се милер.

осушити, осушим ‘оставити растегљено тесто да се просуши’. ‒ Ондак 
оставим тесто да се осуши.

отело, -а ср. ‘врста белог грожђа’. ‒ То је било грожђе, оно пређашњо, 
старо, отело. 

П
пабушина, -е ж. ‘мастан поткожни слој на трбуху свиње’. ‒ А од пабу-

шине и од још ситнији отпадака, то се меље и правиду се месне кобасице.
паприка, -е ж. ‘плод истоимене биљке 1. кисела 2. ситна, црвена 3. 

пуњена за јело од млевеног меса’. ‒ Кад је готов купус, киселиду паприку, 
то је кисела; пуњена паприка се јела млого, а са црвеном, ситном сам зап-
ржавала јело.

паприкаш, паприкаша м. ‘јело од меса и кромпира које се кува у соку 
зачињеном паприком 1. јагњећи 2. пржени’. ‒ И стави се да се кува јагњећи 
паприкаш онда буде и пржени паприкаш.

пасуљ, пасуља м. 1. биљка 2. ‘кувано јело најчешће чорбасто које се 
прави од пасуља 1. бистар, бели, посни, 2. жути’. ‒ А за вечеру кувамо пасуљ, 
бели, посни, жути смо кували, поготово петком.

патака, -е ж. ‘последња врло слаба ракија која излази у казан при 
печењу’. ‒ ... то се зове патака.

пачије месо в. месо
пашканат, -а м. ‘врста зачина’. ‒ Очистим пашканат и метем да ку-

вам.
пекмез, -а м. ‘кувано воће са шећером 1. од вишања 2. од кајсија 3. 

ринглоза 4. шљива’. ‒ И тако куваду по цео дан и целу ноћ куваду пекмеза од 
вишања, кајсија, ринглоза, шљива.

переце, -а мн. ср. ‘пециво савијено у круг и местимично премазано 
смесом коју чине јаје, со и вода’. ‒ Переце месим од киселог теста.

першун, -а м. ‘врста зачина’. ‒  ... очистим першун, пашканат.
пескурица, -е ж. ‘мали хлеб који издељен чини наору, а користи се у 

цркви приликом причешћа’. ‒ Месу се пескурице за Задушнице и ондак се 
носи по кућама.

пећи, печем ‘припремати храну на врелој масноћи’. ‒ Биле су фуруне 
земљане, што смо ми пекли печење, а месо печем и у тигањ на мас.

печење, -а мн. ср. ‘печено месо’. ‒ ... и то је гушчије печење.
пилетина, -е ж. ‘младо пилеће месо’. ‒ Од пилетине је лепа супа.
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пиринџа, -е ж. ‘зрнаста намирница беле боје’. ‒ Моја баба пусти мало 
пиринџе.

питије, питија ж. ‘кувано јело од свинских папака, ушију, главе и сувих 
кожурица’. ‒ Метем месо и куваду се док не спадну с костију за питије...

питијаст, -а, -о ‘који је као пихтије’. ‒ ... та маса буде питијаста.
плести, плетем ‘увити тесто у облику плетенице’. ‒ ... и онда плетем и 

кад и оплетем, оставим.
повојница, -е ж. ‘погача која се даје новорођенчету: кућанска’. ‒ Ако је 

мушкарац, ово му повојница да се што пре ожени.
погача, -е ж. ‘производ од теста без квасца 1. кисела 2. посна’. ‒ Е, 

онда правим погачу киселу, или посну, и носимо на гробље.
погачице, -а ж. ‘врста сланих колача са сиром, чварцима или чим 

другим: погачице натревене с машћом’. ‒ ... и неке погачице натревене с 
машћом.

подварак, подварка м. ‘јело од прженог купуса’. ‒ Е, то смо ми звали 
подварак.

подливати, подливам ‘исцедити воду из млека’. ‒ А више смо подлива-
ли и носили за Београд.

подливени сир в. сир
поцирити, -им ‘правити сир’. ‒ ... па кад се поцири и да га промешам.
подмесити, подмесим ‘ставити воду, со и квасац у брашно’. ‒ Подме-

симо квасац и оставимо.
подмазати, -жем ‘премазати беланцем, жуманцем или шећером тесто’. 

‒ Кад се испуни средина, ја је онда помажем јајетом.
помије, -а пл. т. ‘остаци јела који се дају свињама’. ‒ Скупим помије и 

дам свињама.
попара, -е ж. ‘јело начињено од старог хлеба, попареног и замашћеног’. 

‒ Од тврдог леба направим попару.
попушка, -е ж. ‘окрајак хлеба’. ‒ Деда је јео попушку.
поруменити, -им ‘добити лепу, црвенкасту боју при печењу меса или 

хлеба’. ‒ ... кад порумени ондак га извадим.
посолити, посолим ‘ставити у јело со’. ‒ ... и посолу мало колко није 

слано.
поступаница, -е ж. ‘колач с медом који се прави кад дете прохода’. ‒ Е, 

кад беба прохода, онда се прави поступаница.
пребранац, -нца м. ‘1. једна врста пасуља, 2. јело начињено од те врсте 

пасуља’. ‒ Кува се гус пасуљ, и кад оћеш, онда запржим и све је то пребра-
нац.

– 22 –



369Народни називи јела и пића у говору Томашевца

премесити, премесим ‘поновити поступак мешења теста’. ‒ ... неки 
пут га премесим.

препећи, препечем ‘1. претерано испећи, 2. запећи кувано месо или 
кромпир’. ‒ ... неки пут препечем месо.

преставити, -им ‘ставити храну на ватру да се кува’. ‒ Преставимо 
ручак и баба пази.

пресолити, пресолим ‘ставити у јело превише соли’. ‒ ... и ондак то 
пресолим.

пржени паприкаш в. паприкаш
пржити, -им ‘припремати храну у загрејаној масноћи’. ‒ ... и ондак 

пржим месо.
принцес крофне в. крофне
проврити, проври ‘прокључати, бацити кључ 1. вода, 2. алкохолно 

врење’. ‒ Иди види, проврила је супа... и дудићи провру.
продимстовати, -ујем ‘крчкати на тихој ватри, на масноћи и додавати 

воду’. ‒ ... ставим малко да се и он продимстује.
проја, -е ж. ‘јело од кукурузног брашна, јаја, млека, сира, печено у 

тепсији’. ‒ Правимо проју од кукурузна брашна.
прокола, -е ж. ‘укишељена главица купуса’. ‒ Са проколом направим 

сарме.
пувара, -е ж. ‘зрно кукуруза које се не искока’. ‒ Пуваре буду од неис-

коканог кукуруза.
пуњена паприка ж. паприка 

Р
развити, развијем ‘тањити тесто оклагијом’. ‒ Замесим на оклагију, 

метем, развијем.
разрољати, разрољам ‘развући тесто оклагијом до одговарајуће 

дебљине’. ‒ ... и после разрољам са оклагијом.
ракија, -е ж. ‘врста јаког алкохолног пића које се добија дестилацијом 

превреле комине од воћа, грожђа, разних врста жита и сл. 1. од ринглоза 2. 
од дудића 3. од брескве’. ‒ А печемо ракију и од ринглоза, брескве, скувам и 
од дудића.

расклатити, расклатим ‘исећи заклану и очишћену живину’. ‒ Кад се 
закољу, онда донесу да опрљиду, опереду и расклату.

расол, -а м. ‘слана вода у којој се кисели купус’. ‒ Мој деда је воло да 
је куље и расола.

растеглити, -им ‘рукама развући тесто’. ‒ Кад ускисну, онда расте-
глим, уморим мас.
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резанице, -а ж. пл. ‘комадићи танког теста који се кувају за јело 1. са 
млеком 2. са сиром’. ‒ ... и они пустиду те резанице.

резаћи колач в. колач
рен, рена м. ‘биљка чији се корен употребљава као додатак уз разна 

јела’. ‒ Онда правим сос са реном.
ринфлајш, -а м. ‘кувано месо из супе’. ‒ Извадим из супе месо и кром-

пир, кав ринфлајш.
ролат, ролата м. ‘колач од жутог теста’. ‒ ... наместимо као ролат.
рољати, рољам ‘правити руком куглице од теста’. ‒ ... и ондак роља 

док су вруће.
руске крофне в. крофне
ручак, -чка м. ‘оброк који се једе у подне’. ‒ Е, после за ручак баба 

обавезно кува отиднемо на ручак да ручамо, да биде недељом.

С
савијачице, -а ж. ‘1. дем. од савијача 2. ролнице од теста пржене на 

масти’. ‒ А после печем савијачице.
саламура, -е ж. ‘слана вода у којој се држи месо пре сушења’. ‒ ... и то 

после стоји у саламуру.
санкалада, -е ж. ‘бела смеса попут шећера’. ‒ Санкалада је тако сме-

са, бела.
сарма, -е ж. ‘јело од млевеног меса које се завија у листове купуса’. ‒ А 

правили смо сарму од купуса.
свинско месо в. месо
сир, -а м. ‘производ који се добија сирењем млека 1. подливени 2. ста-

ри’. ‒ Волели смо тај подливени сир, а од старог сам правила савијачице.
сирити, -им ‘правити сир’. ‒ ... сирим млеко онда.
сириште, -а ср. ‘течност за подливање сира, које се некад правило од 

телећег бурага’. ‒ Сириште сам мећала у млеко да се подлије.
сирће, сирћета м. ‘кисела течност за зимницу и салате’. ‒ Јабуке целе, 

опране и у благо сирће то укиселимо.
ситни шећер в. шећер
ситна паприка в. паприка
сковерце, сковераца мн. м. ‘танко тесто насуто у тигањ и пржено на 

масноћи с обе стране’. ‒ ... ја онда печем сковерце.
скоруп, скорупа м. ‘масноћа са куваног млека’ ‒ Од млека горе се скупи 

скоруп.
сланина -е ж. ‘мастан поткожни слој на трбуху свиње’. ‒ На њиву смо 

јели сланине и лука.
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слатко, слатког ср. ‘веома заслађенио воће у густом сирупу’. ‒ Слатко 
правим за зиму.

слатко тесто в. тесто
со, соли ж. ‘зачин сланог укуса’. ‒ Они узму со и посолу.
сос, -а м. ‘умак 1. са парадајзом 2. са реном 3. са мирођијом’. ‒ Ондак 

правим сос са реном или бео с мирођијом, а кад правим с парадајзом, ондак 
иде паприке.

стари сир в. сир
суве шљиве в. шљиве
суво месо в. месо
супа, -е ж. ‘бистро, течно јело, припремљено кувањем поврћа и меса 

са зачинима, које се једе на почетку оброка: 1. вегета (без меса у коју се 
стављала само вегета) 2. живинска’. ‒ Четвртком је била супа или вегета 
или на живинско, а волели смо и јагњећу.

сурутка, -е ж. ‘оцеђена течност из сира’. ‒ А била је сурутка што 
остане од сира кад оцедим сир.

сутлијаш, сутлијаша м. ‘јело од пиринџа куваног у млеку’. ‒ Сутлијаш 
нисмо волели.

сушити, сушим ‘кад се месо дими’. ‒ У комин сушимо месо.

Т
тарана, -е ж. ‘тесто измрвљено на ренде у зрнасте мрвице 1. са млеком 

2. за супе, чорбе (трена)’. ‒ ... замесим трену, тарану.
ташке, ташака мн. ж. ‘развучено тесто у облику квадратића који личе 

на џепове у које се стављао дробац, сир, пекмез 1. са дропцом 2. са сиром’. ‒ 
Правила сам ташке са дропцом и са сиром за тегљење.

тесто, -а ср. ‘маса од брашна замешеног водом или другом течношћу 
и додацима 1. тегљено 2. слатко 3. укисело’. ‒ Као што се прави тесто 
тегљено, слатко или укисело.

торта, -е ж. ‘колач печен од јаја, брашна и масти 1. жута торта фило-
вана филом од пекмеза’. ‒ Била је само жута торта.

топити, топим ‘кад се маст на топлоти претвара у течност’. ‒ Ја топим 
мас на шпорет.

трена, -е ж. в. тарана
троп, тропа м. ‘дрождине’. ‒ То је троп, талог од меса.
туршија, -е ж. ‘воће и поврће које се чува за зиму у води, пресолу, 

сирћету’. ‒ Мој деда одма каже баби да спрема туршију.
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Ћ
ћурчије месо в. месо

У
удробљено млеко в. млеко
ужегнути, ужегне се ‘маст која услед стајања и топлоте промени укус 

и мирис’. ‒ ... склоним са сунца да не би ужегла са меса.
укваса, -е ж. ‘сириште што се ставља кад се прави кисело млеко’. ‒ ... 

па кад се млеко олади, ондак узмем уквасу.
укиселити, -им ‘променити укус јелу у кисело’. ‒ Укиселимо крастав-

це да имамо за зиму.
укисело тесто в. тесто
уље, -а ср. ‘масноћа’. ‒ Уље смо пре звали зејтин.
умесити, умесим ‘сјединити брашно и воду’. ‒ И онда кад умесимо 

хлеб од тог теста оставимо, и тако ми кад се олади, умесимо комлов.
умити, умијем ‘попрскати водом испечено тесто’. ‒ Кад леб извадим, 

ондак га мало умијем.
уморити, уморим ‘умутити маст уз мало брашна’. ‒ Уморим мас и ме-

тем једно жуманце.
упитијати се, упитијам ‘завршити процес стврдњавања пихтија’. ‒ Су-

традан се упитију питије.
ускиснути, ускисне ‘нарасти под дејством квасца (о тесту)’. ‒ И ондак 

те обгице кад ускисну, онда растеглим.
усолити, усолим ‘сољу заштитити сир од кварења’. ‒ Ондак га исечем, 

усолим и стаљам га у чабрицу.
учинити, учиним ‘мутити маст’. ‒ ... ја ондак учиним мас. 

Ф
фарбана јаја, фарбани јаја мн. ‘јаја обојена за Васкрс’. ‒ Ми деца ома 

чекамо да фарбамо јаја.
фил, -а м. ‘смеса којом се надева тесто’. ‒ Фил је обично био од пекме-

за.
филовати, -ујем ‘надевати тесто одређеном смесом’. ‒ Филовати зна-

чи мазати.
флекице, -а ж. мн. ‘суво танко тесто у облику квадратића’. ‒ Са млеком 

кувам кад тарану са млеком, кад флекице са млеком.
француз, -француза м. ‘врста црног грожђа’. ‒ ... али сунемо две, три 

корпе грожђа француза.
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фруштук, -а м. ‘оброк који се једе ујутро’. ‒ То се све спремало за 
фруштук да фруштукујемо.

Ц
целер, -а м. ‘врста зачина’. ‒ Метем мало целерово лишће.
циповка, -е ж. ‘округао мањи хлеб’. ‒ Узмем мали лебац, циповку и 

печем да јемо.
црвена паприка в. паприка
црна џигерица в. џигерица
црно вино в. вино

Ч
чварци, чварака мн. ‘остатак после топљења масти’. ‒ А чварци се ис-

топиду у бакрачу.
чесница, -е ж. ‘пита која се меси за Божић и у коју се обично стави 

златан или сребрни новчић’. ‒ Чесницу правим за Божић.
ченично брашно в. брашно
чорба, -е ж. ‘зачињено течно јело 1. чорба од бикова од лука, 2. чорба 

од зеленог, сочног стабла лука’. ‒ Моја јетрова је кувала од бикова од лука 
чорбу.

чушпајз, -а м. ‘јело од поврћа’. ‒ Правим чушпајз од кромпира и 
пасуља.

Џ
џигерица, -е ж. ‘унутрашњи орган тамно црвене боје 1. црна 2. бела’. 

‒ То се пече џигерица бела и црна.

Ш
шаргарепа, -е ‘биљка чији се корен користи за јело’. ‒ Метемо першу-

на и зелена и шаргарепе.
шећер, -а м. ‘бела смеса слатког укуса и кристалног облика 1. ситан 

шећер, шећер у праху’. ‒ Ондак узмем шећер, кав шећер у праху.
шербет, -а м. ‘напитак од воде и прженог шећера’. ‒ Шербет смо во-

лели.
шљива, -е ж. ‘врста воћке и њени плодови 1. суве’. ‒ То се увек остави 

једна тегла суви шљива.
шнел, -а м. ‘снег од беланаца’. ‒ Стављамо шнел горе на торте.
шпиновати, -ујем ‘пржити шећер на ватри’. ‒ Ондак шпинујем шећер.
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шприцер, -а м. ‘вино помешано са водом’. ‒ ... а од белог правимо 
шприцер.

штрудла, -е мн. ж. ‘врста колача од теста надеваног маком: 1. штрудле 
са маком 2. укисело 3. кварена штрудла’. ‒ Правили смо пре штрудле укисе-
ло, а кварене нису довољно киселе.

шунка, -е ж. ‘димљено месо од задњег бута: 1. барена’. ‒ Посе бари 
шунку и то је барена шунка.

шморне, -и мн. ‘врста посластице’. ‒ То је тесто од палачинака, ис-
кида се виљушком, док се пече на врело уље и на крај поспеш шећером.

Dragana Novakov 

FOLK NAMES MEALS AND DRINKS IN TOMASEVAC SPEECH

S u m m a r y

This work is about folk names for dishes and drinks in the Speech of Toma-
sevac in southern Banat. The aim of the work was to collect and write names from 
the culinary lexics, and then lexicologically process them. Timber was collected 
through field research, listing examples and comparing them with existing dialect 
dictionaries, and then it was categorized according to thematic units. The material 
showed the existence of a large number of Germanisms from the semantic field of 
cuisine and culinary work, which are still in use in the speech of the Tomaševac 
people, and which entered the Serbian language mainly from the German lan-
guage or through it. This representation is expected, considering the cultural and 
historical circumstances in Banat, because Germans lived in this area. 
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